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Н.В. Большакова

Диалектное слово в лингвокультурологическом контексте 

(о слове «темьян»)

Любое упоминание в источниках общего характера о Пскове, псковичах, псковском невольно привлекает внимание. Так, в Словаре Даля содержится небольшая, но не вполне обычная для данного источника словарная статья на слово темьянъ (в название статьи это слово выведено в орфографии соответственно данному источнику) (Словарь Даля, т. IV, с. 398). Слово темьян с его вариантами тимiанъ и  фимиамъ в одном из значений Словарь Даля определяет как ‘ладан’ с пометой пск.; других указаний на территориальную распространенность слова здесь нет. Более того, здесь же приводится фразеологизм дышать на темьян – ‘умирать’: Он на темьян дышит, что подчеркивает дублетную синонимичность слов тимьян и ладан. Отметим, что на слово ладан приводится выражение дышать на ладан с тем же значением, но отсылок к слову темьян не дано (Словарь Даля, т. II, с. 232).

Необычность содержания словарной статьи состоит, однако, не в том, что было сказано, хотя сама по себе информация для псковского диалектолога интересная и значимая.

Остальную часть словарной статьи занимает цитата с пометой стар.: «Псковичи…[многоточие – знак пропуска. – Н.Б.] темьянъ дЪлали: двЪ доли муки ладанныя, а третью воску чистаго, стар. Били намъ челомъ псковичи, торговые люди, темьянные мастеры, стар.». В соответствии с алфавитно-гнездовым принципом расположения материала дается производное прилагательное темьянный в сочетаниях: темьянные мастеры и темьянная изба. Темьянные мастеры – то же, что темьянщики,  ‘темьянные мастера [т.е. – ремесленники] и торговцы’. Темьянная изба – ‘где топили, делали темьян, для церковного курения’. 

Общий смысл цитат в таком их сокращенном виде не вполне ясен, и у современного читателя может возникнуть вольное истолкование. А между тем стиль высказываний обнаруживает явные черты книжности и все признаки извлеченности их из какого-то письменного источника, однако ни хронологических, ни каких-либо других ссылок на источник в Словаре Даля не приведено.

 Поиски источника начались с современных В.И. Далю словарей. В Словаре Академии Российской, который выходил на рубеже XVIII-XIX вв. и переиздавался в начале XIX в., к сожалению, ничего не обнаружилось, хотя сами слова ладан и тимьян описаны. Искомый источник выявился при обращении к Словарю церковнославянского и русского языка 1847 г.: в нем содержится упомянутый текст в том же сокращенном виде, т.е. Словарь Даля позаимствовал цитату из Словаря 1847 г. Слово темьян с пометой  стар. толкуется здесь как ‘курительное вещество, употреблявшееся в церквах и состоявшее из ладонного порошка с чистым воском’ (Словарь, 1847, т. III, с.276). Этот словарь, в отличие от Словаря Даля, приводит перечень своих источников. 

Так цепочка привела к документу XVII в., который в числе прочих был опубликован в издании под названием «Акты, собранные в Библиотеках и Архивах Российской Империи Археографической Экспедицией АН» (СПб., 1836). Сейчас эти Акты хранятся в Российской национальной библиотеке. 

В III томе Актов под № 135 от 1 мая 1623 г. приводится «Царская грамота Псковскимъ воеводамъ князю Хилкову и Наумову о дозволенiи торговым людямъ Сысоеву и Федяеву заниматься темьянным мастерствомъ» (курсив источника. – Н.Б.). 

Царской грамоте предшествовала челобитная псковичей Васки Сысоева и Игнашки Федяева, торговых людей и одновременно темьянных мастеров, с просьбой разрешить им продолжать заниматься их ремеслом и торговлей (соединение этих двух функций было естественно и обычно для того времени). 

Возникает вопрос о том, почему этим лицам было запрещено заниматься своим делом. В тексте грамоты отсутствует объяснение причины запрета. Однако есть указание на то, где размещалось их производство («въ прежнихъ де годѣхъ дѣлали они во Псковѣ къ церквамъ къ службѣ темьянъ,  въ нашей въ таможнѣ, въ темьянной избѣ, передъ таможенными головами и передъ цѣловалники…»), т.е. под надзором чиновников; далее указано,  сколько эти ремесленники платили пошлины в таможне, как изготовляли темьян, т.е. ладан («а какъ де они тотъ темьянъ дѣлали, и они де клали двѣ доли муки ладонныя, а треть воску чистого»). 

Затем в грамоте говорится о якобы несправедливом отлучении упомянутых псковичей от  их производства и торговли, т.к. «воровства де ихъ въ томъ дѣлѣ никоторого не бывало и челобитчиковъ де на них нѣт», т.е. никто на них не жаловался (Акты, 1836, с. 191-192). 

О каком «воровстве» идет речь? Слово воровство следует понимать в обычном для древнерусского языка широком смысле – как ‘преступление, противозаконный поступок (мошенничество, кража, разбой, подлог, насилие и т.д.)’ (СлРЯ XI-XVII, т. III, с. 31). Словарное определение, однако, не позволяет точно квалифицировать характер преступления псковских «темьянных мастеров», реального или мнимого. Вполне допустимо, что «воровство» могло быть связано со злоупотреблениями, вызванными неуплатой налогов. Известно, что финансовое состояние Московского государства времен царствования Михаила Федоровича было тяжелым и вопрос пополнения государственной казны был более чем актуальным. Однако в такой ситуации и характер претензий к торговым людям должен был бы быть более жестким.

Как нам представляется, в рассматриваемой грамоте XVII в. речь скорее всего идет о возможной фальсификации церковного ладана, т.е. о таком  роде мошенничества, в котором довольно трудно уличить. Дело в том, что ладан как благовонная смола был дорогим привозным импортным товаром. В Псковской I летописи под 1463 г. имеется свидетельство: Бысть во Псковѣ темьянъ дорогъ: по 60 денегъ рублевая гривенка (Срезневский, т. III, с. 947); гривенка здесь – весовая и денежная единица (СлРЯ XI-XVII, т. IV, с. 134).

Такое положение сохранялось на протяжении длительного времени. Так, по свидетельству автора нач. XX в., сиамский ладан «ценится очень дорого – до 105 руб. за пуд» (Никитин Д., 1910, с. 9). Кроме того, и другой компонент церковного ладана – чистый воск – также был недешев. 

В церковной литературе к. XIX - нач. XX вв. часто встречается предостережение от использования в церквях во время богослужения «преступных подделок», к числу которых относятся церковное вино (с примесями или нарушениями в технологии изготовления), некачественные свечи (с примесями минерального воска, мела, глины, муки и др.), лампадное масло (вместо него – другие виды масла и даже керосин), а также ладан (низкого качества смолы и пудра). Так, в печатном обращении священника говорится о высоком смысле указанных атрибутов, символизирующих жертву Господу, и о необходимости «следить за качественным достоинством жертвы», чтобы не лишать их истинного назначения. Кроме того, использование некачественного воска, масла и ладана, как сказано, создает в храме копоть, что портит иконы и настенные изображения, а также вредит здоровью молящихся (О церковных свечах…, 1895). Знаменательно, что на рубеже XIX - XX вв. несколькими изданиями выходила брошюра, где подробнейшим образом описывается весь обряд мироварения, а главное – из каких ингредиентов изготовляется миро: в состав этого вещества, сложнейшего по химическому составу и по технологии изготовления,  входило до 55 составляющих, а в нач. XX в. – 21 вещество, среди которых называются разные виды ладанов: «ладон росной Сиамский» – засохший сок из растений, произрастающих в Индонезии на о-вах Борнео, Яве и Суматре; «ладоны простой белый и черный» – камедисто-смолистый сок, вытекающий из ствола растений вечнозеленого кустарника из рода можжевельника, растущего на о-вах Крите, Кипре, а также на Аравийском п-ове. Все это свидетельства того, как церковь требовала соблюдения законов в области использования церковной атрибутики (О мироварении, 1912, 1915).

Возвращаясь  к нашей грамоте, следует подчеркнуть, что хотя псковским «темьянным мастерам» и было пожаловано высочайшее разрешение возобновить свое дело, все же царский указ содержал и предписание строгого контроля над исполнением «темьянного дела»: «и какъ къ вамъ ся наша грамота придетъ, и вы бъ про то темьянное дѣло велѣли сыскати всякими сыски накрѣпко», т.е. провести строгое расследование; и только после того, как убедятся в действительной невиновности мастеров, можно дело продолжать, однако, держать его под строгим контролем: «да надъ тѣми жъ темьянными мастеры велѣли надзирати цѣловалникомъ почасту, чтобъ тѣ темьянные мастеры въ томъ темьянном дѣлѣ дурна никакого не дѣлали, да и оброкъ бы есте на тѣхъ темьянныхъ мастеровъ положили смотря по ихъ промысломъ и по животомъ», т.е. чтобы платили в казну соответствующие налоги (Акты, 1836, с. 192)1.

Вторая часть настоящей публикации посвящена собственно словам, которые до этого момента использовались как синонимы, – тимьян (современная норма правописания слова с буквой и, в соответствии с этимологией, ср.: лат. thymus, фимиам) и ладан. 

В таблице приведены дефиниции из словарей различного типа, сравнение которых отчетливо показывает, что не только Словарь Даля, но и другие, как исторические, так и современные толковые словари, часто толкуют слова тимьян / фимиам и ладан, отражая близость или тождество их семантики. Следует подчеркнуть, что через слово ладан толкуются слова тимьян / фимиам (см. выделенные нами фрагменты дефиниций), однако противоположное явление не наблюдается. 

_____________

1 Исторические условия (войны, внутригосударственные события) нередко могли создавать непреодолимые трудности в регулярной поставке такого дорогого и редкого импортного товара, как ладан; тогда сознательно могли использоваться как заменители ладана местные ароматические растения – на имеющиеся исторические свидетельства такого рода нам любезно указал А.Н. Хохлов. Поиски и историко-лингвистическое осмысление таких фактов может стать предметом дальнейшего изучения вопроса. Нам известно, например, что в настоящее время в псковских храмах используется в основном смола ливанского кедра, однако прихожане, особенно певчие, подмечают неодинаковый обонятельный эффект от кадила в разные дни при богослужении.

	Словари
	ТИМЬЯН
	ФИМИАМ
	ЛАДАН

	Срезневский
	Благовонная смола, употребляемая для курения, фимиам, ладан. 
	Курение, ладан, смола из благовонных деревьев.


	[Цитаты без толкования]

	Словарь Даля
	Раст. дикий базилик, чебрец, чабер. Пск. ладан.
	[В составе статьи Темьян]
	Пахучая смола, смолка.

	Дьяченко
	[Слово отсутствует]
	Курение, ладан, смола из благовонных деревьев.
	Смола благоуханная, которая кладется в кадильницу, на жар или на горящие уголья для благовонного курения, иначе с греч. называется фимиамом.

	МАС
	Кустарниковое растение семейства губоцветных, с мелкими душистыми цветками, содержащее эфирные масла; чебрец.
	Благовонное вещество для курения, ладан, а также ароматический дым, возникающий при сожжении этого вещества.
	Ароматическая смола, употребляемая для курений при религиозных обрядах.


Не проводится различия между фимиамом и ладаном и в старой церковной литературе. В изданиях вт. пол. XIX в., например, читаем: «При Богослужении Православной Церкви бывает каждение фимиамом или ладаном» (Никольский К., 1862, с. 130); в кадило «кладут фимиам или ладон, курят им и освещают как сами себя священнослужители, так и весь народ» (Изъяснение божественной литургии, 1894, с. 142-143) (курсив наш. – Н.Б.).

К сожалению, нет возможности провести сравнительный анализ словарей, издание которых не завершено и не опубликованы материалы на слова  тимьян / фимиам. Однако цитатный материал СлРЯ XI-XVII вв. позволяет предположить существование различий между рассматриваемыми словами: А старостамъ купецкимъ с(вя)т(о)го… Ивана ставити на праздник с(вя)т(о)го Ивана семъдѣсятъ свѣчь, и тѣмъянъ, и ладанъ. XVI в. К церквам… приходи… с приношением: со свѣщею… с фимияном и с ладаном. XVI в. (СлРЯ XI-XVII, вып.VIII, с. 160). 

Другие источники дают основания для обнаружения различий в смысловом поле слов тимьян / фимиам и ладан. Так, в специализированном словаре ладан определяется как ‘ароматическая смола, собираемая из надрезов коры дерева босвеллия (сем. бурзеровых), растущего в Вост. Африке и на ю.-з. Аравийского п-ва’ (толкование отражает природное, флористическое содержание понятия), в то время как в определении фимиама подчеркивается культовое использование этого вещества – ‘благовонная смола для воскурения при каждении’ (Христианство, 1994, с. 253).  В современной церковной брошюре, адресованной верующим, прямо сказано: «В металлическую кадильницу на раскаленные угли полагается душистая смола восточных деревьев – ладан. При сгорании он образует дым – фимиам» (Азы Православия, 1996, с. 27). 


Выявленное различие отражено и в этимологии слов ладан и фимиам. Оба слова были заимствованы из греческого, но оба имеют семитские корни. Ладан – греч. λάδανον (лат. ladanum, араб. lāden, перс. laden) – ‘смола кустарника, название которого содержит тот же корень’. Фимиам – евр. sammim – ‘благовоние’.


Таким образом, несмотря на нередкое семантическое отождествление слов тимьян / фимиам и ладан, между ними существует смысловое различие, обусловленное метонимической связью, т.е. смежностью понятий. Ароматическая смола, собираемая из коры определенных видов растений (в различных источниках существуют указания на разные виды таких растений, как деревьев, так и древесных кустарников), – это ладан, который издавна, еще с дохристианских времен, использовался для ритуального воскуривания1. В более позднее время, в том числе и в XVII в., к которому относится

________________

1 Слово фимиам встречается в Священном писании [Быт. 43,11; Быт. 37, 25]. Авторы, которые комментировали названия растений, упоминаемых в этом древнейшем тексте, не приходят к единству о виде растения, из смолы которого добывался древний фимиам. Так, в одних источниках фимиам отождествляется с ладаном и отмечается, что точно не известно, от какого именно ладонноносного растения бралась ароматическая смола (Сибирцев М., 1867, с. 154). В других источниках (Разумовский Д., 1870, с. 80-82) прямо указывается на растение астрагал, из сока которого добывался фимиам, по-евр. нехоф: астрагаловый кустарник, издавна и доныне растущий в Ливане, имеет крепкие, стелющиеся стебли, через кору которых в к. июня – июле и выступает густой сок в виде продолговатых шариков. Что касается ладана, по-евр. лот, то его добывание связывается с другим растением – кустарником стакти, который «в изобилии растет на о-ве Крит», ладан употреблялся «язычниками для курения богам, продавался дорогою ценою и покупался современными христианами». Астрагал и стакти в ботанической классификации относятся к разным семействам: первое – к сем. бобовых или мотыльковых, второе – к сем. ладанников. Один из упомянутых авторов-священнослужителей, протоиерей Дм. Никитин,  с большим знанием дела описывает фимиам – разновидность ладанов – как природное вещество и как церковный атрибут. По его свидетельству, так называемый росный ладан, или смирна, «получается из надрезов коры небольшого дерева (stirax bensoin), растущего на островах Суматре, Яве, Борнео и на полуострове Сиам» (Никитин Д., 1910, с. 8). Главный рынок для снабжения русских церквей ладаном находился в Москве, куда он доставляется большими партиями из Гамбурга; торговлей ладаном, поступающим через южные порты, занимались афонские монахи через свое подворье в Одессе.

грамота о псковских темьянных мастерах, вследствие дороговизны этого вещества, в церковной службе для каждения используется соединение ладана с воском (чистым воском) в определенных пропорциях – такое соединение уже называется темьян (в изготовлении и реализации темьяна и состояло темьянное дело псковских темьянщиков Васки Сысоева и Игнашки Федяева1) или фимиам; фимиамом называется также ароматический дым, исходящий из кадила (отсюда выражение – кадило блоговонное). Греческое слово фимиам, фонетической модификацией которого является тимьян / темьян, обозначает вообще «пахучие вещества, сжигаемые на горячих углях и распространяющие при горении дым с сильным благовонным запахом» (Никитин Д., 1910, с. 7).  

Слово темьян, хотя оно характеризуется в Словаре Даля как псковское,  в современной картотеке Псковского областного словаря (ПОС) не зафиксировано. 

Ладан с пояснением собирателя – ‘восковая масса’ отмечено один раз: Ф кадила ладан паложат, мажэт поп; ладаном акуривають пакойника; ладан ванючий; дух нехарошый атганяет ат пакойника. Вл. У слова ладан отмечено и значение ‘растение’, однако, к сожалению, без всяких пояснений: Ладан, жолтенькие, маленькие. Н-Рж. Точно определить вид растения по такому описанию вряд ли возможно, хотя очевидно, что это травянистое растение, произрастающее в нашей зоне. 

Вместе с тем, русским народным говорам широко известно использование слова ладан для наименования различных травянистых растений: валерьяны лоснящейся, тысячелистника обыкновенного; в составе сложных наименований многих растений: ладан верховой, водяной, земляной, земной, калмыцкий, кипарисный (СРНГ, вып. V, с. 229).

__________

1 По другому, рукописному, источнику XVII в. (Приходо-расходной книге Псково-Печерского монастыря 1674-1675 гг.)  известно, что эту работу – изготовление темьяна / фимьяна – мог выполнять свешник: В 16 днь дано рубль тринатцать алтын двѣ деньги за работу печерскому посацкому жилбцу Мемнону Иванову свѣшнику з братеникам здѣлали из мнстрьского воску и с ладанные муки сто сорок гривенокъ фим(ь)яну про мнстрьской обиход. (Л. 61 об.). Указанный памятник является предметом научного исследования Н.Д. Сидоренской, которая и предоставила нам эту информацию.

В современной фитонимии слово тимьян (Thymus L), ‘кустарниковое растение семейства губоцветных с мелкими душистыми цветками, содержащее эфирные масла; чебрец’ (МАС, т. IV, с. 365), используется для названия целого обширного рода травянистых эфиромасличных растений; синонимами одного из видов тимьянов являются названия ча(е)брец и богородская/ богородицкая трава.

Оба слова – ладан и тимьян (дается в современной орфографии) – и в настоящее время могут являться наименованиями травянистых растений. Так, в Словаре Даля в качестве синонимов к слову темьян приводятся: дикий базилик, чебрец, чабер, Thymus 

vulgr. Современный ботанический справочник (Конспект флоры Псковской области, 1970) содержит информацию о нескольких видах тимьянов с указанием мест произрастания и частотности. Так, в качестве синонима к слову тимьян в этом же источнике дается чабрец, а  тимьян обыкновенный Thymus serpyllum L (т.е. «ползучий», название не совпадает с приведенным в Словаре Даля; ср. лат. serpo ‘ползать’, serpyllum – ‘фимиам-чабрец, фимиамник ползучий’) отождествляется с растением богородская трава, при этом указываются места произрастания: светлые сосновые леса, поляны и опушки, верещатники, песчаные склоны и участки с нарушенным травяным покровом, обочины дорог; отмечается распространенность по всей области. Таким образом, согласно данному источнику, отождествляются как наименования одного и того же растения тимьян обыкновенный, чабрец и богородская трава. 

В ПОС есть свидетельства о богородской, но главным образом о богородицкой траве (травке), однако последнее является названием целых четырех видов растений: 1) ‘тимьян ползучий, чебрец’, отмеченный действительно повсеместно – Вл., Гд., Кун., Н-Рж., Остр., Печ., Полн., Пуст., Себ., Сер.; 2) ‘марьянник красный’; в) ‘очиток едкий’; г) ‘манжетка обыкновенная’. Уже приведенная цитата на ладан (Ладан, жолтенькие, маленькие. Н-Рж.) по цвету соотносима с очитком: А, это богородицка трава, жолта, яна фсё ф пяски растё. Гд., хотя нет полной уверенности в идентичности этих растений. Что касается ча(е)бреца, то он имеет сиреневые, нежно-фиолетовые цветы: У богородицкой травы такой цвет, как у вереса, синий с красным. Гд. (в других цитатах подчеркиваются лекарственные свойства растения – «от простуды», «от почек») (ПОС, вып. II, с. 70-71). 

Специалисты-ботаники характеризуют Thymus L  (тимьян, чабрец), богородицкую траву как низкорослый ароматический кустарничек и полукустарничек, который применяется в медицине как дезинфицирующее, обезболивающее, антисептическое средство, определяют его как пряное и эфиромасличное растение, применяемое в парфюмерии и пищевой промышленности, отмечают его свойство медоноса и декоративный признак – применение для озеленения (Гогина Е.Е., 1990; Клоков М.В., 1973).

Отметим попутно, что следует различать растения тимьян и тмин, в то время как в Словаре Даля, видимо, по недосмотру слово тмин включено в ту же  словарную статью (хотя на своем месте это слово описывается без отсылок к тимьяну) (Словарь Даля, т. IV, с. 408). В псковских говорах это пряное растение называется гуньба: В людях тьмин, а в наз гуньба называицца. Слан. (ПОС, вып. VIII, с. 90).

Таким образом, рассмотрение слова тимьян в историческом и современном аспектах показывает, что за этим звучанием стоят разные реалии. 

Богородицкую траву следует отличать от растения богатка – ‘мелколепестник острый’ Erigeron acer.; синонимы: богатина, богатинка, богаточка, богатырька, богачка, боготка, божанка, божаночка, божатка (ПОС, вып. II, с. 63). Цитаты, иллюстрирующие употребление слова богатка, отражают обрядовое использование этого растения в день Ивана Купалы.

Богородицкая трава также имеет обрядовое значение, но другого свойства – используются ее эфиромасличные, благовонные свойства, видимо, для защиты от злых сил: Бугуродицка трава, рыбаки събирали, кагда выяжжали в озиръ, то зъкурят, им быттъ бох пъмагаи, яна запашыста. Гд. (ПОС, вып. II, с. 70).

В одном из старых источников при описании похоронного обряда в Гдовском уезде упоминается выражение «сдымать темьян»: «До погребения усопшего все свершается обыкновенным порядком, только при возвращении с кладбища домой так называемые похоронщики окуривают себя в поле пред деревнею сожигаемою соломою и умывают руки водою и потом уже справляют тризну или, как это у них называется «сдымают темьян». На столе остается пустое место с прибором для души покойника» (Трусман Ю.Ю., 1885, с. 15). Вполне вероятно, это выражение и стоящее за ним обрядовое действие являются отголоском древних, может быть, языческих ритуалов, (есть свидетельства о подобном обряде у народа сету). 

Вместе с тем, в церковной терминологии для обозначения каждения используется выражение «возносить Богу курение фимиама», говорится о «возношении кадила», т.к. курение фимиама и каждение во время богослужения – это символ не только очищения Церкви и верующих, но, в первую очередь – символ жертвоприношения в знак покаяния в своих грехах. Так что зафиксированное диалектное выражение требует дополнительного специального исследования, по-видимому, его следует рассматривать в общем контексте похоронного обряда.


Таким образом, обобщая все сказанное по истории слова, вынесенного в подзаголовок статьи, можно сделать следующие выводы. 1. В русском языке XVII в. фонетические (и графические) варианты слова темьян (тимьян) / фимиам являются, по-видимому, стилистическими разновидностями одного слова. В последующем намечается смысловая дифференциация и разграничение по сфере употребления. 2. Слово фимиам в литературном языке закрепляется за обозначением церковного атрибута; расширяет семантику за счет оттенка – ‘сильный аромат, источаемый чем-л.’ (И березы воссылают К небу сладкий фимиам. Фет); развивает переносное метафорическое значение – ‘восторженная похвала, лесть’; наконец, становится центром фразеологизма курить (воскурять) фимиам кому – ‘льстиво превозносить, восхвалять кого-л.’ (МАС, т. IV, с. 566). 3. Слово тимьян является ботаническим термином, обозначающим ‘низкорослый ароматический кустарничек и полукустарничек’ (синонимы чабрец, богородская трава). В естественно-научной классификации так же называется род растений тимьянов (Thymus L) с различными подвидами. 4. Только псковская диалектная речь (запись сделана в б. Гдовском уезде) сохраняет слово темьян, по-видимому, в архаичном значении, однако, не в свободном употреблении, а в составе целостного выражения сдымать темьян, семантику которого еще предстоит раскрыть.
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Список сокращений

Названия районов Псковской области, указанные при диалектных цитатах, отражают сокращения, принятые в Псковском областном словаре с историческими данными (ПОС).

Вл. – Великолукский

Гд. – Гдовский

Кун. – Куньинский

Н-Рж. – Новоржевский

Остр. – Островский

Печ. – Печорский

Полн. – Полновский

Пуст. – Пустошкинский

Себ – Себежский

 Сер. – Середкинский

Слан. – Сланцевский

